Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 3061/91 

(1991. gada 18. oktobris) 

par to dažu lauksaimniecības produktu pārņemšanu caur intervences aģentūrām, kas paredzēti Padomju Savienības iedzīvotājiem
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1981. gada 5. marta Regulu (EEK) Nr. 598/91 par steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības produktu piegādi Padomju Savienības iedzīvotājiem1 un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu;
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķina vienības vērtību un konversijas likmēm, kas piemērojamas kopējās lauksaimniecības politikas mērķiem 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3,
tā kā ar Regulu (EEK) Nr. 598/91 Padome nolēma bez atlīdzības piegādāt Padomju Savienības iedzīvotājiem lauksaimniecības produktus, kas ir pieejami no intervences vai tiek sagādāti Kopienas tirgū īpašu vajadzību gadījumā;  

tā kā šī pasākuma veikšanai tika izsludināts konkurss uz to dažādo produktu ražošanu un iepakošanu, kurus pārņems Komisijas izraudzītās organizācijas, lai tos nogādātu un izplatītu galamērķī; tā kā daudzos gadījumos minētās organizācijas nespēj pārņemt šos produktus līdz tā termiņa beigām, kas noteikts dažādos uzaicinājumos uz konkursu, lai tās varētu tajā piedalīties; 
tā kā Komisijas 1991. gada 7. oktobra Regulā (EEK) Nr. 2946/91 par konkrētu to izmaksu segšanu, kas attiecas uz pārtikas atbalstu Padomju Savienības iedzīvotājiem,4 ir paredzēti noteikumi, saskaņā ar kuriem Kopienai ir jāfinansē papildu uzglabāšanas izmaksas, kas radušās, organizācijām, kas atbild par šo produktu piegādi galamērķī, tos pārņemot ar šādu nokavēšanos; 

tā kā, veicot šīs ārkārtas palīdzības piegādi, nākas sastapties ar īpašām grūtībām, ir jāparedz iespēja veikt nepieciešamos pasākumus, lai atvieglotu uzglabāšanas perioda pagarināšanu līdz pārņemšanai, ko veic par pārvadāšanu atbildīgās organizācijas; tā kā, lai nekavētu jo īpaši šīs palīdzības piegādāšanu, minētos pasākumus, cik iespējams, ir jāveic, slēdzot līgumus par uzglabāšanu uz vietas ar uzņēmumiem, kam piešķirtas līgumtiesības šo produktu ražošanai, par dienas naudu, kas noteikta, ņemot vērā dažādās izmaksas, kas radušās no uzglabāšanas pagarināšanas un piemērotas drošības naudas iemaksas; tā kā tad, ja nav vienošanās ar minētajiem uzņēmumiem, ir tomēr jāparedz noteikums par šo produktu faktisko pārņemšanu caur intervences aģentūrām un uzglabāšanu, par ko tās uzņemas atbildību; 
tā kā uzņēmumiem, kam ir piešķirtas līgumtiesības konservētas liellopu gaļas piegādei, ir arī jāiegūst tiesības uz dienas naudu, lai kompensētu uzglabāšanas perioda pagarināšanu, ja datumi, kuros preces jāpārņem un jāpadara pieejamas, ir pārlikti krājumu atbrīvošanas grūtību dēļ Vācijas intervences aģentūrā, saskaņā ar 12.a pantu Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1582/91 5, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2546/916;  

tā kā ar šajā regulā paredzētajiem pasākumiem ir jāaizstāj tos pasākumus, kas pieņemti ar iepriekšminēto Regulu (EEK) Nr. 2946/91; tā kā šī pēdējā regula līdz ar to ir jāatceļ; 
tā kā ir jānorāda valūtas maiņas kurss, ko izmantos, lai konvertētu dienas naudu valsts valūtā, un tas ir jānosaka tādā līmenī, kas atspoguļo reālo ekonomisko situāciju; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 598/91 5. panta 2. punktā minēto komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
Ja produktus, kurus jāpiegādā saskaņā ar konkursu, kas tika izsludināts, ievērojot Regulu (EEK) Nr. 598/91, nav pārņēmušas Komisijas nozīmētās organizācijas, lai tos piegādātu un izplatītu galamērķī un tos padarītu pieejamus noteiktā termiņā, to dalībvalstu intervences aģentūras, kurās uzglabā šos produktus, nodrošina, ka produkti tiek pārņemti saskaņā ar šīs regulas noteikumiem, sākot ar nākošo dienu pēc minētā termiņa beigām. 
2. pants
Intervences aģentūras slēdz glabāšanas līgumus ar tiem uzņēmumiem, kam ir piešķirtas līgumtiesības šo produktu ražošanai un iepakošanai un kas piekrīt tos uzglabāt līdz dienai, kad par transportēšanu atbildīgās organizācijas tos faktiski pārņems, vai, vajadzības gadījumā, līdz brīdim, kad intervences aģentūra pēc apspriešanās ar Komisiju pieņems lēmumu par šo uzņēmumu atbrīvošanu no saistībām uzglabāt šos produktus. Šajos līgumos izvirza noteikumu, ka šos produktus uzglabā saskaņā ar piemērotiem glabāšanas nosacījumiem par dienas naudu ECU 0,27 apmērā par tonnu dienā. Šo summu konvertē valsts valūtā, izmantojot maiņas kursu, kas ir spēkā 1991. gada 16. oktobrī un ir publicēts “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā. 
Šādi līgumi uzliek saistības iemaksāt drošības naudu saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2220/85 7, kas ir vienāda ar šā konkursa uzaicinājumā paredzēto piegādes nodrošinājumu. Galvenā prasība atbilstoši minētās regulas 20. pantam ir šo produktu uzglabāšana saskaņā ar piemērotiem nosacījumiem līdz uzglabāšanas perioda beigām, kā noteikts regulas 2. pantā.
3. pants
Ja uzņēmumi, kam ir piešķirtas līgumtiesības, nespēj nodrošināt uzglabāšanu saskaņā ar šīs regulas 2. pantā izklāstītajiem nosacījumiem, intervences aģentūras veic visus nepieciešamos pasākumus, lai pašas pārņemtu šos produktus un uzglabātu tos, kamēr tos pārvietos par piegādi atbildīgās organizācijas, vai, vajadzības gadījumā, kamēr Komisija pieņems lēmumu par to nodošanu. 

Izmaksas, kas izriet no šīs darbības, sedz ar standarta pabalstu, kas noteikts, ievērojot 6. panta 3. punktu Padomes 1978. gada 2. augusta Regulā (EEK) Nr. 1883/78, ar ko nosaka vispārīgus noteikumus intervences finansēšanai, ko veic Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Garantiju nodaļa 8. 

4. pants
Izdevumus, kas izriet no šādām darbībām, dalībvalstu intervences aģentūras iekļauj ikmēneša rēķinos un uzrāda tos kā izdevumus par ārkārtas palīdzību Padomju Savienībai. 

5. pants
Ar šo Regulas (EEK) Nr. 1582/91 12.a pantam pievieno šādu punktu: 
“7. Izraudzītajiem pretendentiem pēc to pieteikuma ir tiesības uz dienas naudu, kas paredzēta Komisijas Regulas (EEK) Nr. 3061/91* 2. pantā, no 1991. gada 23. oktobra līdz dienai, kad Komisijas nozīmētā organizācija veic pārņemšanu, ja šāda pārņemšana nenotiek iepriekš. 

* OJ No L 289, 19. 10. 1991, p. 25.”
6. pants
Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 2946/91. 
7. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1991. gada 18. oktobrī

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis
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